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BBeAeHMe. Pa3roBOpHMK Kak TUM TeKCTa, HaueneHHbI Ha obecrneyeHne OCHOB OOLLeH NS
B YC/IOBUSAX OTCYTCTBUSA 3HAHWSA MHOCTPAHHOTO A3bIKa, HE MOXeT 6bITb OAHO3HAaUYHO OTHeCeH
K MOATUMY C0Baps, y4ebHMKa Uar Nocoburs rno pasBUTUIO HaBbIKOB YCTHOM peun. B cTaTbe
paccMaTpmBaeTca Nnpobnema onpegeneHns ctaTyca pasroBOpHKYKa B TUMONOTNN TUMOB Tek-
cTa. ViccnegoBaHve HaLeneHo Ha ANaxpOHNYEeCKUIA aHaN3 TeKCTOB U CTPYKTYpPbl Pa3rosop-
HVKOB AN BbIBEHNS YepT, 00 beANHSIOLLMX Pa3roBOPHUK C y4eBHMKOM, a Takxe onpege-
NeHnsa NPUCYLLNX TONBKO Pa3roBOPHUKY CBOMCTB, MO3BONAOLWMX BbIAENNTb ero Kak caMmo-
CTOATeNbHbIN TUM TekcTa. OTCYTCTBME PaboT, paccMaTpUBatOLLMX NpobaeMy onpegeneHums
CTaTyCa pa3roBOpPHUKa, onpejenseT akTyanbHOCTb NCCneoBaHmns.

MeToaonormsa n UCTOUYHUKN. Matepranom UccnefoBaHnsa NOCYXXUIN TEKCTbl HEMeLIKO-
PYCCKUX U PyCCKO-HeMeLKux pa3roBopHukoB XVIII-XXI BB., oxBaTbiBatoLme rnepuog c 1795
no 2011 r., KOTOpble CO34aBaNNCh KaK AN 06yYeHUss HEMELKOMY UAN PYCCKOMY A3bIKY, Tak
N 4N5 NPaKTLNYeCcKOoro NCNoib30BaHWsA BO Bpems nyTeLlecTBuii. Beibop o6Lwmx (y4ebHbIX 1
TYPUCTUYECKNX) Pa3rOBOPHUKOB OOYC/IOB/IEH TeM, UTO OHW OTPaXarT pasHble CTOPOHbI
B3aMMOJeNCTBMA NpeacTaBuTe el A3bIKOBbIX COOOLLECTB B 3apaHee 3aJlaHHbIX CUTyaLmaX.
PesynbTatbl U obcy>XXaeHue. CpaBHeHMe NOKa3ano, YTo Pa3roBOPHUK - CAMOCTOSATENb-
HbIA TUMN TeKCTa, Ha Pa3HbIX 3Tanax CBOero MCTOPUYECKOro pasemtua obnagarownii 6onb-
LINM UV MEHbLUNM KONUYECTBOM CXOAHbIX YepPT C y4ebHMKOM, CNoBapeM 1 nocobrem no
Pa3BUTUIO HaBbIKOB YCTHOM peyn, HO 3HaUYNTEIbHO OT HUX OTAnYarLWwmnincs. B xode csoero
NCTOPUYECKOrO Pa3BUTUA KOresViBHble CBA3M MeXJy A3bIKOBbIMW eAMHULAaMU pa3roBop-
HUKa 0CcNnabeBatoT: U3 KHUXKW, COAepKalleil CBA3HbIE U IOTUYHbIE ANANOrA Ha pasHble
Tembl (XVIII-XIX BB.) pa3roBopHVK NpeBpaLlaeTcs B Nocobre c HAbOPOM TemaTnyeckn opra-
HW30BaHHbIX LWABNOHHbIX Ppa3 1 CNUCKOB c0B (KoHeL, XX-XXI BB.).

3akno4veHune. PasroBOpHWK, TakM 06pa3oM, NpeacTaBaseT cob0M TUM TeKCTa, KOTOPbIiA
TeCHO CBA3aH C 3MOXOI CO3/aHWNSA, UTO OTPAXALTCA He TOIbKO B TeMaTuKe N CTPYKTYpe, HO
N B CUEe KOTe3NBHbIX CBA3EN, COCTaBNSIOLLNX Pa3roBOPHUK A3bIKOBbLIX eANHUL,
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Introduction. A phrasebook as a type of text is aimed at providing the basics of
communication in situations when the knowledge of a foreign language is absent. It can not
be classified as a type of a dictionary, textbook or manual for the development of speaking
skills. The article examines the problem of determining the status of a phrasebook in the
typology of text types. The study is aimed at a diachronic analysis of the texts and structure
of phrasebooks to identify features that unite a phrasebook with a textbook, as well as to
determine the properties inherent only to a phrasebook, allowing it to be distinguished as
an independent type of text. The lack of works that consider the problem of determining
the status of a phrasebook determines the relevance of the study.

Methodology and sources. The research material - the texts of German-Russian and
Russian-German phrasebooks of the XVIII-XXI centuries, covering the time period from 1795
to 2011, which were created both for teaching the German or Russian language, and for
practical use during travel. The general (educational and tourist) phrasebooks were chosen
because of the fact that they reflect different aspects of interaction between representatives
of language communities in predetermined situations.

Results and discussion. The comparison has shown that a phrasebook is an independent
type of text, at different stages of its historical development having more or less similar
features with a textbook, dictionary and a manual for the development of oral speech skills,
but differing significantly from them. In the course of its historical development, the
cohesive connections between the linguistic units of the phrasebook weaken: from a book
containing coherent and logical dialogues on various topics (XVIII-XIX centuries), the
phrasebook turns into a manual with a set of thematically organized template phrases and
lists of words (late XX-XXI centuries).

Conclusion. The phrasebook, thus, is a type of text that is closely related to the era of
creation, which is reflected not only in the theme and structure, but also in the strength of
the cohesive connections of the linguistic units that make up the phrasebook.

Keywords: phrasebook, type of text, phrasebook as a type of text, textbook, phrasebook as a text,
didactic function of the phrasebook
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BBenenue. Pa3roBopHUK TpeNCTaBiseT cOOOW OTHOCHTENHHO HEM3YyYCHHBIH THIT TEKCTA.
[TepBast mpobnema, BO3HUKAIOMIAS TIEPE]] UCCIIeI0BATEIeM Pa3TOBOPHIKA, — BOIIPOC JCe(DHUHUIIHH.
Kakmne mmMeHHO 1mocoOusi MOKHO Ha3BaTh Pa3roBOpHUKaMU? B 0OMXOJHOM IpPEICTaBICHUU IO
Pa3roBOPHUKOM MOHUMAIOT, KaK MPaBUIJIO, KHUXKKY JJI1 TYpUCTOB Hebonbioro ¢popmara, paszie-
JICHHYIO Ha TJIaBhI 10 TEMAaTUYECKOMY MIPUHIIUITY M COJEPKaIIYI0 B KaXKI0M ITIaBe caMble Heo0Xo-
JUMBbIE cJ10Ba U (hpa3bl HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE JJIS 3a/IaHHBIX B Ha3BaHWUU IVIaBbl CUTyalUd. DTU
(dbpasbl CONMPOBOXKIAIOTCS TPAHCIUTEPALIMEH U TIEPEBOAOM Ha HHOCTPAHHBIN s3bIK. HekoTophIe 13-
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JaHUS TOMUMO «TOTOBBIX» JJI UCHIOJIB30BaHUS (pa3 MpeaaraT Takxke andaBUT HHOCTPAHHOTO
S3bIKa, MPaBUJjIa MPOU3HOIICHUS HEKOTOPBIX 3BYKOB, 3JIEMEHTAPHYIO TPaMMAaTHKYy, a ¢ XX B. MOT'YT
BKJIIOYATh TAK)KE JIMHTBOCTPAHOBETUYECKYIO MHpOpMaIHio. Takoe MpecTaBIeHHe COOTBETCTBYET
OTIpe/ICTICHUIO, TAHHOMY B BOJBIIIOM SHITUKIIONENYECKOM CIIOBape (B TMHTBUCTUYECKUX CIOBa-
pSX ompeneNieHHe Pa3TOBOPHUKA HE BCTPEYACTCS), KOTOPHIM MOJUYEPKUBACT CUTYaTHBHYIO MPH-
BSI3KY MPEACTABICHHBIX B PA3TOBOPHHUKE (pa3, YIIOMHHAECT PA3HOBUIHOCTU Pa3rOBOPHUKOB, HO
HEJ0CTAaTOYHO PaCKPBIBAET BOIIPOC €r0 CTPYKTYPhI: «Pa3roBOpHUK — W3/IaHUE, TOMOTaloI1Iee B 00-
IIEHUH Ha MWHOCTPAHHOM SI3bIKE B PACHpOCTPAHEHHBIX >KU3HEHHBIX CUTyalusx. beiBaeT OBy- u
MHOTOSI3BIYHBIM; BKIIFOUAET OTJEIbHBIC CI0Ba B Ppa3wi» [1].

bonee neranu3upoBaHHBIM, HO JOCTarO4YHO OOIIMM TPEACTABISETCS OIpeneIcHue
b. 10. Hopmana: «Pa3roBopHuUK — 3TO coOpaHHE HEKOTOPOTO KOJWYECTBA M30JIMPOBAHHBIX HIIH
CBSI3aHHBIX MEXTy cO00H (pa3 (pPEIuIMK) Ha POAHOM SI3BIKE BMECTE C MX NEPEBOAOM Ha HEPOIHOM
(MHOCTpaHHBIN) S3BIK» [2, . 179].

TeM HE MEHEe OCTaeTCsl OTKPBHITHIM BOIIPOC HE TOJIBKO ASHUHUINH, HO U KAHPOBOU MPUHA/I-
JISKHOCTU pa3roBopHUKa. I. A. JIeB4eHKO yBEpEeHHO ONpEAEISAeT Pa3rOBOPHUK Kak CIOBapb, OC-
HOBHOW €MHHULIEH ONHCAaHUSI KOTOPOTO SIBJSIETCSI HE CJIIOBO, & CHHTAKCUYECKHU CaMOCTOSITeNIbHAs
eMHUIA PA3TOBOPHOM peun — 3auKCcHpoBaHHas B MUCbMEHHOM Bue ¢gpasa [3, c. 155]. Berpe-
YaeTcs TOYKa 3PEHHs, COIIaCHO KOTOPOW Pa3TOBOPHUK, «IPEAyraJblBAIOLINI» CUTYaAI[MH pealb-
HOTO HETIPUHYXIEHHOTO CBSI3HOTO OOIIEHHUS, «aBTOMATUYECKU NEPEXOIUT B MHOM JKaHp, peBpa-
1aeTcs B COOPHUK YIPaXHEHUH TI0 Pa3BUTHIO HABBIKOB peun» [2, c. 176].

MeTom0/10Tisl M UCTOYHMKH. MarepranoM HAIIero JUaXpPOHUYECKOTO HUCCICTOBAHUS TO-
CIly’KWJIN PyCCKO-HEMEIKHE M HEMELKO-PYCCKHE Pa3rOBOPHUKH, OXBaThIBarole nepuos ¢ 1795
o 2011 r. PaszroBopHuKH, peHA3HAUYECHHBIC TSI CIICIIUATICTOB B Pa3HbIX 001acTAX (MEIUINHA,
KOpaOJIeCTPOCHHE U JIp.), K aHAN3y He MpuBJeKaauch. OOBEKT UCCIENOBaHUS — PA3TOBOPHUKH,
oTHOcsmuecs 1o knaccudukamnuu I A. JleBueHko, k rpyrmime oOmux (yaeOHbIE U TYPUCTHICCKHE),
TaK KaK OHM, B OTJIMYKE OT CHEIHAIbHBIX, CTPEMSTCS OXBATUTh KaK MOXKHO OOJIbIIIee KOIMYECTBO
(OKU3HEHHO Ba)KHBIX» KOMMYHUKATHUBHBIX MPAKTHK, OCBETUTH Pa3HbIE CTOPOHBI B3aUMOIEHCTBUS
MPEICTAaBUTENEH ABYX KYIBTYD.

Pesyabrarhl n 00cyxkneHue.

Pa3z2060pHuK Kax coopanue mexcmos.

OTtcranBasi CaMOCTOSITENIBHBIN CTaTyC pa3rOBOPHHUKA KaK THIIA TEKCTA, MbI JIOJKHBI, PEXK]IS
BCET0, J0Ka3aTh MPUHAJICKHOCTD MPEJACTABICHHBIX B pAa3TOBOPHHUKE MATEPHUATIOB, MHOT/A Pa3po3-
HEHHBIX M CJ1Ia00 CBSI3aHHBIX MEXy COOO0M, K TEKCTaM.

b. 1O. HopmaHn 0jHO3Ha4HO OTHOCUT Pa3roBOPHUK K IMHTBOMETOANYECKOH JIUTEPATYpPE, MO3-
BOJIAIOIIEH «I103HaBaTh SI3bIK Yepe3 TEKCT», YTBEPXkAas, YTO Pa3TOBOPHUK OTPAXKAET CUCTEMY
SI3bIKa KaK COBOKYITHOCTh «TOTOBBIX MTPOAYKTOB PEUEBOIl 1EATENBHOCTH, T. €. TEKCTOBY», HECMOTPS
Ha TO YTO 3Ta COBOKYITHOCTh TEKCTOB SIBIISIETCS TEMATUIECKU U CTHIIMCTUYCCKU OTPAHUICHHOM [2,
c. 179]. C. W. lyOunuH, ananu3upysi BOCHHBIN pa3roBOpHUK noA peaakuuei I. @. [Inamiia, Ha3bl-
BaeT €ro «IIparMaTuyeckKu OPUECHTHPOBAHHBIM TEKCTOM B COOBITUHHOM acleKTe KOHKPETHOU BO-
CHHOHM CUTYyaIlMl U MIJIUTAPUCTCKOM JTOKTPUHBI TEPMAaHCKOTO BepMaxTa B Hauasne BOUHBI (1941)»
[4, c. 144]. B npyroii ctarbe, aHanu3upys pazropopuuk 1938 r. mox penakmueit @. 3ynbrbdeprepa,
HCCIIEIOBATENb TaK)Ke MOAYEPKUBAET, YTO 3TOT BOCHHBIN PA3rOBOPHUK MPEACTABIISET COOON CBA3-
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HBI TEKCT B COBOKYITHOCTH C MaTepualbHbIMU, UACOIOTMUYECKUMHU, )KU3HEHHBIMH, 3THO- U COLIUO-
KYJABTYPHBIMH, TICUXOJIOTHUYECKUMU (pakTopamu [5, c. 153].

Bomnpoc npuHaaiiexXHOCTH MPEACTABICHHBIX B Pa3TOBOPHUKAX MPEIOKEHUM K TEKCTaM He
SIBJISIETCS] OJJHO3HAYHO PEIICHHBIM. UTO OTIMYAET TEKCT OT CIIy4ailHOTO COIOJIOKEHUS IPeIIoxkKe-
Huii? CornacHo onpenenennto WM. P. I'anpnepuHa, «T€KCT — 3TO MPOU3BEACHUE PEUETBOPUECKOTO
mporecca, o0NIiafaroliee 3aBepIICHHOCThI0, 0OBEKTUBUPOBAHHOE B BHJIE MHCHMEHHOTO JIOKY-
MEHTA, JUTEepaTypHO 00paboTaHHOE B COOTBETCTBUU C THIIOM 3TOTO JOKYMEHTA, MPOU3BEACHHE,
COCTOsIIIEE U3 HA3BaHU (3aroJIOBKa) U psijia 0COOBIX enuHHUII (CBEpX(Pa30BBIX €IUHCTB), 00BEIN-
HEHHBIX Pa3HbIMU THUIAMHU JICKCUYECKOW, TPaMMATUYECKOM, JIOTUYECKOU, CTUIMCTUYECKON CBSI3H,
HMMEIOIEe OMPEAETICHHYIO IIEJI€HANIPABICHHOCTh U MTParMaruiyecKyro yCTaHOBKY» [6, c. 18].

Kpurepun, Ha OCHOBaHMM KOTOPBIX KAKOE-TO KOJIMYECTBO PACIOJIOKEHHBIX PAJIOM MPEIO-
KEHUN MOXET OBITh OTHECEHO K TEKCTY, pa3HsaTcs. CornacHo koHuenuuu P.-A. ne borpanna u
B. JIpeccnepa 110001 TEKCT TOJKEH YAOBIETBOPATH CEMHU KPUTEPHSIM TEKCTyalbHOCTH: 1) Kore-
3Wsl; 2) KOTEPEHTHOCTD; 3) MHTCHIIMOHAIBHOCTD; 4) BOCHIPUHUMAEMOCTbh; 5) HHPOPMATUBHOCTH;
6) CUTYaTUBHOCTb; 7) HHTEPTEKCTYaJIbHOCTH [7]. Eciii TeKCT He yOBIETBOPSIET XOTA OBl OTHOMY
KpUTEPUIO, OH HE MOXKET OBITh MpU3HaH TeKcToM. OIHU HCCIIeI0BaTeN! BBIACIAIOT Oobliiee, Apy-
rUe — MEHbIIIee KOJIMYEeCTBO KputeprueB. Ho Bce nccnenopareny, Tak Ui HHA4YE, CXOAATCS BO MHE-
HUU, YTO TEKCT HE MOXET OBITb TEKCTOM, €CJIM OH HE 00JIaJaeT LEeIbHOCThIO U CBS3HOCTHIO (B
JPYTUX TEPMUHAX — KOTEPEHTHOCTHIO U Kore3ueil). IMeHHo Oiaroapsi UM TEKCT CTaHOBUTCS MPH-
HAJJIKHOCTBIO CHUCTEMBI s13bIKa [8, 9]. LleT0CTHOCTh (KOTEPEHTHOCTh) OXBaTHIBAET COMEPIKATEb-
HbIE B3aUMOCBS3M B TeKcTe U, o MHeHHUI0 O. Y. Mockanbckol, BeIpaxkaeTcsi B BUJE CMBICIIOBOM
(comeprkaHue — eMMHCTBO (HOPMBbI), KOMMYHUKATUBHOU ((YHKIIHS — TEMO-peMaTHIECKasl [IEMOYKa)
U CTPYKTYpHOH ((hopMa — BHEIIIHHE CUTHAJIBI CBSA3EH MEXy MPEUIOKEeHUSIMHU ) 1ienocTHoCTH [10].
ITo cytu, O. 1. Mockanbckasi 0ObeIUHSIET B PA3HBIX BUAAX IETOCTHOCTH M IEIBHOCTh, U CBSI3-
HOCTh. IHOTIa X OOBEIMHSIOT MOHATHEM «KOTEPEHTHOCTh TeKcTay [11, c. 133].

PasroBopHuk, 6€3ycioBHO, YAOBIETBOPSET KpUTEPHIO IenocTHOoCTH. [Ipexke Bcero, modoe
€ro U3JaHHE BCETJa COOTHOCUTCS C ONPEACICHHON TEMAaTHKOW, OTCIOAA U pa3Hble THUIIBI Pa3ro-
BOPHUKOB — TYpUCTUUECKUE, MEAUIIMHCKUE, BoeHHbIE. KpoMe Toro, mpeacraBieHHbIE B paMKax
Ka)XIOW OTHENbHO B3ATOH IMaBbl (ppasbl BCETaa OTHOCATCS K OJHOW TeMe, B OOJBIIIMHCTBE CIY-
gaeB (0COOCHHO, B COBPEMEHHBIX PA3rOBOPHHUKAX) YKa3aHHOW B Ha3BaHWH. Pa3BepThIBaHUE TEM B
Pa3rOBOPHHUKAX MPOUCXOAUT MO JIOTUYECKOMY MPUHIIMIY, B OCHOBE KOTOPOTO — UYEIOBEUECKas
KOMMYHHKALIUS: OT 3HAKOMCTBA U MPUBETCTBUM 1O MEHEE «BAXKHBIX)» TEM, TAKUX KaK, HAIPUMeEp,
CHOPT WJIU IPa3JHUKH.

Yrto KacaeTcsl CBSI3HOCTH MPEJCTABICHHBIX B paMKax Kaxao0i TeMbl ¢pa3, TO BO3ZHUKAET 3a-
KOHOMEPHBII BOIIPOC O CHJIC 3TUX CBs3el. HeoOXxomMmMo OTMETHTh, YTO HE TOJIBKO COACpIKAHUE U
CTPYKTYypa pa3roBOPHHUKA, HO TAKKe KOT€3UBHBIE CBA3H MEXKAY MPEATIOKEHUSIMH 3aBUCST OT OOJIb-
10T KOJIMYeCcTBa (DaKTOPOB, TAKUX KaK, HATPUMEP, ATI0XA CO3/IaHUs, IETH KOHKPETHOTO U3TaHHUS,
€ro o0beM, a TaKkKe CyObEKTUBHBIC MPEICTABICHHS COCTABUTENICH PA3TOBOPHUKOB O KOMMYHHUKA-
TUBHOM MUHUMYME. [103TOMY BO3MOXKHO BBIJIETUTH HECKOJIBKO TUIIOB PAa3rOBOPHUKOB, OCHOBBIBA-
SICh Ha XapaKTepe KOTe3UBHBIX CBSA3EH MEXI1Y COCTABISIOIIUMH UX MTPEITOKEHUSIMH.

[IepBblii TUI: pa3TOBOPHUKH C CUIIBHBIMHM KOTE€3UBHBIMH CBSI3SIMU BO BCEX IvlaBaX. Takue u3-
JAHUSl HAaIlOMUHAIOT CBA3HBIEC, JJOTMUECKU BBICTPOEHHBIE AMAIOTM MEPCOHAXKEH JIMTEPaTypHBIX
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npousBeneHuil. K atoMy Tuny oTHocsTCs ciiefyromue pa3roBopHuku: «HoBbI neryaimmii cro-
co0 camomy 0e3 TOMOIIY YYUTEIS YIUTHCS MPAaBUILHO 1O HeMenkm» [ 12], «Pycckue u Hemerkue
pasroBope» [13], «Kparkuii pyccko-Hemenkuii pasroBopHuk» [14], «Deutsch-russisches
Gesprichsbuchy» [15]. ITocnennuii pa3sroBOpHUK MOXOXK HA MYyTEBBIE 3aMETKU HEMIIA, MTOCETHB-
mero ¢ Bu3utoMm Coerckuii Coro3, rie ero BCTpeuaeT pyccKuid (JTM00 ero JaBHUN 3HAKOMBIH, THO0
PYKOBOIUTENH JACTEeTallk) U MOKa3bIBAET CTPAHY, PACCKAa3bIBAET €€ MCTOPHIO, COMPOBOXKIACT B
OTeJIb, PECTOPaH, TeaTp, KOJIXO03:

— Guten Tag! (Guten Morgen! Guten Abend!) — 30pascmeytime! ([lobpoe ympo! /lobpuiii ge-
uep!)

— Wie war die Reise? — Kak 6v1 doexanu?

— Danke, (sehr) gut. — Cnacubo, (ouenb) xopouio.

— Was gibt es Neues? — Ymo nogozo?

— Ich soll Ihnen einen Gruf3 von Herrn N. Ubermitteln. — Mens npocunu nepedams 6am npu-
eem om 2ocnoouna H [15, c. 7].

— Was werden wir in Moskau zu sehen bekommen? — Ymo mwvr 6y0em ocmampusamov
Mockee?

— In Moskau gibt es eine grofse Zahl von Sehenswiirdigkeiten. Wir kénnen uns nur die wich-
tigsten davon ansehen. — B Mockee ouenvb mHo2o 0ocmonpumewamenvrHocmeil. Mol Modicem u3 Hux
ocmompems monbKo camvle gadxcrule [15, c. 36].

— Wo kann man hier zu Mittag essen? — I 0e 30ecb ModtcHo noobedams?

— Ganz in der Ndihe gibt es ein gutes Restaurant. — Coecem Hedanieko ecmb XOpouiull
pecmopan.

— Setzen wir uns an diesen Tisch, dort scheinen noch Pldtze frei zu sein. — Cadem 3a smom
CMoJ, mam, Kaxcemcs, ewje ecmv c60000Hbvie mecma [15, c. 72-73].

Bropoii Tun: pa3roBOpHUKH, KOTOPbIE KOMOMHHUPYIOT TIABI CO CIA0BIMHU U CHUIBHBIMU KOTe-
3UBHBIMU CBs3siMU. K aTOMY Tumy oTHOCSTCS: «HOBBIE Jlerdaiiiiie HeMeIKue pa3roBOPBI, pas3ie-
neHHsbie Ha 150 ypokoB» [16], «A30yka HemelKast HOBeas win OyKBaph, IO KOTOPOMY CKOPO H
JIETKO MOYKHO HAyYUTHCS TIPABUILHO YUTATh U TOBOPUTH Mo-HeMenku» [17], «HoBele HeMenkue u
poccuiickre pa3roBopsbl, pasaenecHHbie Ha 130 ypokoBy» [18], «HoBble HEMELIKHE B POCCUHCKHUE
pasroBopel Wi HaunHaromux» [19], «Pyccko-HeMenkue pasroBopei» [20], «KpaTkuil pyccko-
HEMEKUH pa3roBOpHUK» [ 14].

Taxk, Hanpumep, B pazroBopHuke M. [llapnuHCKoON AHAIOTH €O CIa0bIMU (M OTCYTCTBYIO-
IIMMHU) KOT€3UBHBIMH CBSI3SIMH TPENJIararoT TEMaTHYECKUE CIIUCKU CIOB — Mpodeccuu, Haluo-
HaJIbHOCTH, JTHU HEJNIEJH, I[BeTa, KauecTBa. HekoTopple IaBbl MPpeACTaBISIOT co00it Habop ¢pas,
HE CBSI3aHHBIX MEXKIYy COOOM, MpeaHa3HAUEeHHBIX IS MCIIOJIb30BAHUS B Pa3HBIX CHTYAILUSX, HO
00bETMHEHHBIX 110 TEMATUIECKOMY TTPUHITHITY:

— Ce200Hs ouens dcapko (Oywno). B menu mpuoyams epadycos, a Ha connye euje bonvute. —
Heute ist es sehr heif3 (schwiil). Im Schatten sind es dreiffig Grad, und in der Sonne noch mehr
[14, c. 33].

— Ce200Hs cunbHbIL MOPO3 U X0N00HbIU semep. — Heute ist starker Frost und [es weht] ein
kalter Wind [14, c. 34].
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OnHaKo K 3TOH TJIaBe MPUMBIKAET JIOTUYECKH BHICTPOCHHBIN JUAIOT C CHIBHBIMH KOTE3UB-
HBIMH CBSI35IMH, B KOTOPOM T'€pOsIM JTaKe TaHbl IMEHA. Pa3bIrpeIBaeTcs 1emnas CIieHKa, BBIXOSIIIast
3a paMKH pa3roBopa O MOoroJe:

Kypm. Tor cnywan paouo? Kaxas 6yoem saempa noeooa? — Kurt. Hast Du Radio gehort? Wie
wird morgen das Wetter?

Xaiiny. Beob mut moowce cnywan? — Heinz. Du hast [es] doch auch gehort?

Kypm. Jla, s cnywan, Ho Huuezo ne nowsin. — Kurt. Ja ich habe zugehdrt, aber nichts verstanden.

Xauiny. Hysicno 6v110 yuuie yuumso 6 wikoie pycckuil A3blK, a mo mwl 6ce20d Obll 1eHmsieM. —
Heinz. Du hdittest in der Schule besser Russisch lernen miissen, aber du warst [ja] immer ein
Faulpelz.

Kypm. He 6ce sice mocym Obimb makumu RPUiedcHulMu, Kak mol. Bce-maxu, kaxas sce 6yoem
noeooa? — Kurt. Es konnen doch nicht alle so fleifsig sein wie du. Trotzdem, wie wird das Wetter?

Xaitiny. Iloooacou, s ceuuac ecnomuro. bByoem ouenv xonooHo, 00dicob, a modcem Ovims U
epao. CunvHulil 6emep, nepexooswuil 8 ypazau. A cosemyro mebe Hademv menyio pyoauiKy, ceu-
mep, kocmiom u naremo. — Heinz. Warte, ich besinne mich gleich. Es wird sehr kalt sein, regnen,
vielleicht sogar auch hageln. Ein starker Wind, der zum Orkan wird. Ich rate dir, ein warmes
Hemd, einen Pullover, Anzug und Mantel anzuziehen

Kypm. Hy, 0osonvno mebe dypaka sansimv! A dice npekpacHo euicy, umo mol 6ce blOYMblEa-
euv. Toeopu, xaxas 6Oyoem nocooa? — Kurt. Nun, genug der Dummbheiten! Ich sehe sehr wohl, daf3
du [dir] das alles [nur] ausdenkst. Sag, wie wird das Wetter?

Xatiny. Hy, xopowo, no cmapoii opyscoe s omkporo mebe 3my matiny. Bce mennvie ewju
ocmagy 6 cocmunuye. Cxazanu, ymo daxce 8 meHu 6yoem 25 epadycos, a Ha COlHYe, KOHEUHO,
ewe oonvute. — Heinz. Nun gut, ich werde dir aus alter Freundschaft dieses Geheimnis entdecken.
Laf alle warmen Sachen im Hotel. Es wurde gesagt, daf3 sogar im Schatten 25 Grad sein werden,
und in der Sonne selbstverstindlich noch mehr [14, c. 35].

[ToMuMO TpakTHYeCKO WH(POPMAIIUHU, PA3TOBOPHUK IMPEIACTABISET U ICTETHUECKYIO IEH-
HOCTb, BCTPEUAETCSI UPOHUS, MIOANTYYNBAaHUE, PA3TOBOPHBIC BEIPAKEHUS, YIPEKH, KOTOPBIE JIOITY-
CTHMBI B paMKax JPYXKECKOTO JUaora. bobloe KomrmuecTBO CBsI3€i B MPEACTABICHHOM BBIIIE
JMaJIOTe TIO3BOJISIET PACCMAaTPUBATh €T0 KaK TEKCT.

TpeTuii TUI: pa3TOBOPHHUKH, KOTOPHIE MpeAaraloT Habop He CBSI3aHHBIX MEXKIY co00i (pas-
m1ab10HOB (4acTo 6€3 OTBETOB) U CITUCOK CIIOB, KOTOPBIE MOXKHO TOACTaBHUTH B 3TH (ppasbl. Pasro-
BOpHUKaMHM Takoro Tura seistotrcs: «Langenscheidts Sprachfiihrer Russisch» [21], «PasroBopuuk
pyccko-HeMeukuit» [22], «Pyccko-Hemenkui pa3roBOpHuk» [23], «Pyccko-HeMenkui pa3roBop-
HUK» [24], «Pyccko-Hemenkuii pasroBopHuk» [25], «Haunu obmarbcs! CoBpeMEHHBIN PyCCKO-
HEMEIKUH Cyneppa3sroBOPHUK» [26].

Paccmorpum otpeiBok mimaBel «Bokzan» («Bahnhof») m3 pasroBopamka «Langenscheidts
Sprachfiihrer Russisch» [21]:

— Wann fihrt der néchste (Schnell-) Zug nach...ab? — Kocoa omxooum caedyowutl (ckopwiti)
noeso Ha...?

— Wann fihrt der erste (letzte) Zug nach...? — Koeoa uoem nepeuliii (nocieonuti) noezo Ha...?

— Auf welchem Bahnsteig kommt der Zug aus...an? — Ha kaxyrwo niamgopmy npuxooum noe3o
uz...? [21, S. 54].
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OTBeTh! Ha 33JaHHBIE BOIIPOCHI Pa3TOBOPHUK HE MpesiaraeT. Bo3HukaeT BOmpoc: Kak myTe-
IIECTBEHHHUK, 3a/IaBIIMA C TTOMOIILI0 Pa3rOBOPHHUKA BOIPOC, CMOXKET MOHATH 0TBeT? K Habopy
¢dpa3 npunaraeTcsi CHUCOK CIIOB:

— Express — axcnpecc;

— Eilzug, D-Zug, Schnellzug — cxopulii noe3o;

— Personenzug — naccasxcupckuii noeso,

— Triebwagen — momopHbwiii 6a2oH,

— Schlafwagen — cnanvnulil 6acon;

— Speisewagen — eacon-pecmopan;

— Kurswagen — becnepecadounviii 6acon [21, S. 54].

Pa3roBopHHKYU JaHHOTO THIIA HE HAMIPABJICHbI HA Pa3BUTHE HABBIKOB OOLICHHS HA HHOCTPaH-
HOM $I3BIKE U €/IBa JIK MOT'YT HCIIOJIb30BAThCS KaK MOCOOUS I €r0 U3yUeHUsI.

Takum 00pazom, TMAXPOHUYECKUIN aHATN3 Pa3TOBOPHHUKOB, KOTOPHIE OXBATHIBAIOT IEPHUO]] C
1795 mo 2011 r. moka3bIBaet, 4To U3gaHus, Boimenue ¢ 1795 mo 1967 r. orHocsTCcs OO K TIep-
BOMY, TM0O KO BTOPOMY THITY, CJIEJOBATEIBHO, TAXKE €CITH OHH HE MOJIHOCTHIO COCTOAT U3 CBSI3HBIX
JINAJIOTOB, TO COAEPAaT UX XOTs Obl B HECKOJIBKHX IVIaBaX, BBOAAT Pa3pO3HEHHBIE CIIOBa U (pa3bl
B KOHTEKCT oOmienus. PasroBopHukm koHma XX — Hadana XXI B. mpeacTaBistoT coboi TpeTuid
TUIT; U3JAHUS CO CBSI3HBIMHU, JIOTHYECKH BBICTPOCHHBIMH JIMAJIOTaMH CPEId HUX HE BCTPEYaroTCsl.

Mecmo pa3zoeopruka 6 Kaaccugukayuu munoe mexkcma.

Bompocom kiaccudukanuu orpoMHOTO MHOTOOOpa3usi CO3/IaHHBIX YeJIOBEYECTBOM TEKCTOB
3aHMMAETCS JIMHTBUCTUKA TeKCTa. be3yClIOBHO, TEKCTBI MOKHO O0BEIUHUTH B TPYIIIIBI IO Pa3HBIM
npu3HaKaM: Mo (DYHKIIMOHATBHBIM CTHIISIM (OHUIIMANBHBIA, XyI0KECTBEHHBIN, MyOIHIuCcTHYe-
CKUU U JIp.), IO XapakTepy nepenaBaeMoil nHGopMaruu (IMakKT, 10roOBOp, MEMOPAHIYM | JIp.), 110
uenu (yTHIMTapHble, CakpajibHble, Xy[J0KEeCTBEHHbIE). B COBpeMEHHON JTMHIBUCTHUKE JJIs XapaK-
TEPUCTUKM TaKUX YCTOMYMBBIX TEKCTOBBIX (DOpPM HCHOIB3YIOTCS TEPMHUHBI «THUIl TEKCTa»
(Textsorte) nmm «dx3emIuLsip Tekcray (Textexemplar). [Tpu 3ToOM KaXKIbIil THIT TEKCTa CTPOUTCS 11O
OTIpe/IeTICHHBIM MpaBUjaM U HOpMaM (rpaMMaTHuYecKHe, JIeKcuueckrue U (POHEeTUYECKHUe 0COOeH-
HOCTH CTPYKTYPBI), KOTOPBIC HAMPABJICHBI HA PeAIU3AIMI0 KOMMYHHKATUBHBIX HAMEPEHUH TOBO-
psmero [4]. 9T0 KOMMYHUKAaTUBHOE HAMEpPEHUE, MPECYIIIO3ULINS, IPArMaTHYeCKOe «HalpasJie-
HUE» TEeKCTa, KaK MPaBUIIO0, OHU 0003HAYEHBI Y’K€ B CAaMOM Ha3BaHWU THUIA TEKCTA: BO33BaHUS,
IIPU3BIBBI, IPOKJIamMaluu u ap. [27, c. 30].

B camom o011em 1utaHe moji THaMu TeKCTOB MOHMUMAIOTCSI KITACChl TEKCTOB, XapaKTePHU3YIO-
1IMecs: onpeesieHHbBIM Ha0OpOM JIMHTBUCTUYECKHUX M OKCTPAIMHTBUCTHYECKUX Mpu3HakoB. Ha
abcTpakTHOCTH 1M0100HOM nedununny ykassiBaeT K. DpMept, yrBepaxaasi, YTO OTAEIbHBIE IK3EM-
IUISIPBI TEKCTa MOXKHO COOTHECTH C TUIIAMH TEKCTa TOJIBKO OJiarosiapsi orpeieIeHHbIM TOBTOPSIO-
muMcs npusHakam [28, S. 50].

W3 pacruibiB4aTOCTH ONpEeNieHNs 1 HEBO3MOXKHOCTH HCXOAUTh U3 KAKOTO-THOO OHOTO KpPHUTeE-
pHsI BRITEKAeT M HEBO3MOXKHOCTh BCEOXBAaTHIBAIOIICH KiTacCH(DUKAIIMN TUIIOB TEKCTa. PacxokaeHus B
TOJIKOBAaHUH TIOHSTHSI «TUI TEKCTA» HACTOIBKO BEIUKHU, YTO OHO TPAKTYETCS JIMOO CIIMIIIKOM Y3KO,
MO0 CIUIIKOM HMIMPOKO: KYJHMHAPHBIM PELeNT KaK TUIT TEKCTA U IIEPEBOJI KaK THIT TeKcTa [29].

Pa3roBopHHK Kak TWIl TeKCTa oONagaeT HauOOJBUIMM KOJIMYECTBOM OOIIMX MPU3HAKOB C
y4eOHUKOM, C KOTOPBIM €ro 00BeANHSET, MPEXK]IE BCET0, UCTOPUUYECKOE PAa3BUTHE PAa3TOBOPHUKA.
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[IpeniecTBEeHHUKN COBPEMEHHBIX Pa3TOBOPHUKOB IMOSIBISIIOTCS yKe B MMO3HEH AHTUYHOCTH U B
CpenneBexkoBbe. K HIM OTHOCHTCS, HalpuMep, TPEUECKO-JIATUHCKUN yueOHuK Hermeneumata
Pseudodositheana, KOTOpPbIA TOMUMO TEMAaTHUECKU OPTaHM30BaHHBIX TPYII CJIOB BKIIFOUAJ B ceO0sI
Taxxke xuBble quanoru [30, c. 111]. U3BectHo, uto B CpenneBekoBoit EBpone u Ha Pycu pasro-
BOPHHUKH TPEACTABISUIH co00i cBoeoOpazHoe mofobue ydeOHWKA IS M3ydeHus si3bika. MHO-
CTpaHHBIE CIIOBA 3ayYNBAINCHh HAN3YCTh, KOIMYECTBO 3HAKOMBIX CJIOB Ha KaXIyI0 OYKBY andaButa
OTIpeeNsI0 YpOBEHb BiaaeHUs s3p1koM [31]. [lo3nHee andaBUTHBIN IPUHITATI CMEHUJICS TEMATH-
YEeCKUM, YTO YK€ IpUOIMKaIo IPEeBHUE Pa3rOBOPHUKH K coBpeMeHHBIM m3nanusM. K. Kox yka-
3BIBACT HA TO, YTO PYKOMHCHBIE HEMEIKO-pycckue pasroBopHUKH (Gespriachsbiicher) XVI-XVII Bs.
MCIOJIb30BAIMCh HapsAIy C TpaMMaTHKaMu, a30ykaMu, BOKaOyisipaMu, cCOOpaHUSIMU TEKCTOB U CIIO-
BapsiMU 17151 00y4eHHsT HeMenKkomy s3bIky [32, ¢. 21]. E. P. CkBaiipc Takke ykas3pIBaeT Ha TO, YTO
npudbIBatomrie B HOBropo MHOCTPAHIIBI ISl U3yYEHUS PYCCKOTO SI3bIKa aKTUBHO UCTIOIh30BAIIN
OCOOUS-PYKOBOZICTBA IO BEICHUIO PAa3roBOpa HAa PYCCKOM SI3BIKE, «IIOXOKHUE HA CETOIHSIIHUE
Pa3roBOPHUKHM JUIs TypucToB» [33, c. 227].

B XVIII B. nosiBisitoTCS NIepBble y4eOHUKHU )KUBBIX €BPOIEHCKUX S3BIKOB, KOTOPBIE YaCTO CO-
YeTaloT B ce0e rpaMMaTHKy (TEOPETUYECKYI0 YacTh) M «IHAJIOTH/Pa3rOBOPHI» (TIPAKTHYECKYIO
yacTtb). O. I CugopoBa Ha3bIBaeT TaKoe paclIMpeHNe TEKCTa «TUITUYHBIMY, TaK KaK OHO BCTpeya-
JIOCh B yueOHUKaX (PpaHITy3CKOTO, HEMEIIKOTO, aHTJIMHCKOTO s3bIKOB [34, ¢. 109—112]. C mosBme-
HUEM y4eOHMKOB pa3rOBOPHHUKH YTPAUMBAIOT CTATYT MOCOOUS ISl U3YUYEHHUsI HHOCTPAHHOTO SA3bIKa
(HECMOTpsI Ha TO YTO OHH MPOJOHKAIOT BKIIFOYATh KPAaTKHE TPaMMaTUYeCKUE YKa3aHUs U CIIOBap-
HBIE TTIOMETHI 110 YIOTPEOICHUIO JIeKceM), PyHKIIUS 00ydeHUs SI3bIKY IEPEXOAUT K yUeOHHKY, pa3-
TOBOPHUK TEIEPhb CIYXKHUT JJI1 KAKOM-TO OIPENEICHHOM LIENIH, KaK IIPABUIO KOMMYHUKAaTUBHOM,
OTCIOZIa M 0003HAUEHHSI: «PAa3TOBOPBI» M «COOpaHUe YIOTPEeOUTENbHBIX pedeHui». BMecTo 60b-
II0r0 KOJIMYECTBa KOMMEPUECKO-/IEI0BOI M OBITOBO JIEKCHKHM PAa3rOBOPHUKH TEMEph COAEpIKaT
Pa3HOTO poja CTPaHOBEIYECKYIO0 HHpopMaIuio [27].

Taxum oOpazom, AunakTudeckas PyHKUHUS SBISUIACh OJHOM U3 OCHOBHBIX C MOMEHTA IOSB-
JICHUS TIEPBBIX Pa3rOBOPHUKOB.

Paszzoeopnuk Kak noomun yueOHuUKa: OUOAKMUYeCcKaa YYHKYUA 6 pa3z2080PHUKAX PA3HBIX
UCMOPUYECKUX INOX.

[Ipocnennm, HACKOIBKO CHIILHO AUIAKTUYEeCKask (DYHKITUS TPOSBIISETCS B UCCIIETyeMbIX HAMH
pa3roBOpHUKAX.

Huoaxmuueckasn ¢hynxyus 6 pazeosopruxax XVIII-XIX s.

N3nannbiii B MockBe B 1795 1. pazroBopuuk biaemepa «HoBbli nergaiimmii cmocod caMmomy
0€e3 MOMOIIIM YUUTENS YUYUTHCS MPABIIIBHO MO HEMELIKI COJIEPKUT «M300pakeHue, IpOU3HOIIIe-
HUE U BBIFTOBOP B IIEJIBIX PEUEHUSAX BCEX HEMEIKUX OYKB C MOKa3aHUEM UX YHOTpeOIeHHUs, TAKXKe
pa3Hble MOoJIe3HbIE PA3TOBOPHI, MPUATHBIE OBECTH, HPABOYUUTEIbHbIE TUChMA C MPUOOIIEHUEM
JIOBOJIBHOTO COOpaHUs yIOTPeOUTENHHEUIITUX B OOIIEKUTHH CIIOB B TIOJIH3Y POCCHUIICKOTO FOHOIIIE-
ctBa» [12, c. 5]. Pa3roBopHMK moApoOHO OMUCHIBAETCSA MPOU3HOIIEHUE COIIACHBIX M IIIACHBIX
OyKB, MpeasiaraeT CIUCKH CIIOB, COCTOSIIIMX M3 TPEX, YEThIpeX, MATH OYKB, U «PEUCHHS» HA ITU
cioBa. [ paMMaTideckue mpaBuia OTCYTCTBYIOT. ABTOPBI U3AAHUS ACNAIOT aKIICHT Ha JICKCUKE U
€€ UCMOJIb30BaHUH B PEUU WJIM B BaXKHBIX ISl TOTO BPEMEHH THIaX TEKCTa: «pa3Hble MaJeHbKHE
MUCbMa C POCCUKMCKHUM IEPEBOAOM, CIyKaIlHe MPUMEPOM K COYMHEHUIO OHbIX». [l oOyueHus
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YTEHUIO IPEAJIAratoTCsl KHPABOYUUTENbHBIE IPUMEPBI», «Pa3Hble HCTOPUUYECKUE MTbECHD). TEKCTHI,
ciioBa U (hpa3bl MpeACcTaBICHBI C IEPEBOIOM H, YTO PEIKOCTD I Pa3TOBOPHUKOB TOTO BPEMEHH —
¢ TpaHcauTepanueil. MOXKHO CKa3aTbh, 4TO 3TO M3/IaHHE MPECTaBIsIeT COO0N HEeKHMit TpooOpas co-
BPEMEHHBIX PA3rOBOPHUKOB: HEMHOTO «00yUaIONINXy MaTepuaioB, TPAHCIUTEPAIHS U OOIBIION
00bEM JIEKCUKHU Ha PAa3HbIC TEMBI.

«HoBblIe neryaiiine HeMeLUKUE pa3roBOpkl, pazaesneHHble Ha 150 ypokoB», n3nanneie B. Tpe-
TBSIKOBBIM B 1795 I, HE IpensiaraloT COBCEM HUKAaKMX IPaMMaTHYECKUX WA (DOHETUUYECKHX Tpa-
BWJI, HO Ha JUJAKTUYECKUM XapakTep W3JaHUs aBTOP YKA3bIBaeT yxe B npeaucinosuu: «Hosble
MpeyiaraloTcs BaM HEMELKUE pa3roBOPhI, MOTYIIIME 00JETYUTh TP Balll, B IEpBOHAYAILHOM U3Y-
YEHHUH OHOTO s3bIKa. J1JIs cero HApOYHO U pa3ieIeHbl OHU Ha HEOOJIbIIINE YPOKH, COCTOSALINE O0Ib-
IICI0 YaCTHIO M3 OAHUX (pa30B WIM PEUCHUM, Ta0bl ¢ OOIBINECH yIOOHOCTHIO MOXHO OBLJIO BIIE-
YarJaeTh B IaMATH TPYAHBIS JIJIsl BBITOBOpA HEMeLKue ciaoBay [16, c. 22]. Jluanoru npeacTaBieHb
0e3 TpaHCIMTEpaLUH, [TOCIE TUAIOTOB JAI0TCS CIHMCKH CJIOB C IEPEBOJOM MU TPAHCIUTEPAITUCH.
BeposiTHO, pa3roBOPHUK MOT HCIOIBH30BATHCSA KaK MPUIOKEHUE K YYEOHHKY WU K ypOKaM IO
MHOCTpPaHHOMY s13bIKY. [1o cxoxkeMy npuHIIUIY opraHu3oBanbl U «HoBble HEMEIKIE U POCCUIICKHE
pasroBopsl, pasaeneHabie Ha 130 ypokoBy, n3nanueie Moannom Oununmom BeremmaoMm (1824 1).
Pa3roBopsl, KOTOpbIE HA3BIBAIOTCS «YPOKAMUY, IPEATIATAIOTCS «IJIs1 YIOTpEOIeHUSI HAYMHAIOIIUM
YUHUTBCS CHM A3bIKaM». B KaKJIoM ypoKe IOocie JuajoroB — CHUCKH CI0B, KOTOPBIE B HEM UCIIOJb-
30BaJIMCh, C IEPEBOJIOM, HO Oe3 TpaHciuTepanuu [ 18].

«A30yKka HeMeIlKasi HOBeHIas Ui OyKBaphb, MO0 KOTOPOMY CKOPO U JIETKO MOKHO HAyYHUThCS
MPaBUIILHO YUTATh U TOBOPUTH MO-HEMEUKUY [ 17] akileHTUpyeT BHUMaHUE, KaK CIeAyeT U3 Ha3Ba-
HUS, Ha TIPOU3HOIICHUU CJIOB. J[Is1 9TOM 1enu maercs andaBUT, OMUCHIBACTCS MPOU3HOIICHUE
CIJIOB, COCTOSIIIMX M3 JBYX, TpeX U Ooisiee cioroB. Jlanee mpeamaraioTcsi MOJUTBBI ISl €XKEIHEB-
HOTO yIOTpeOeH s, TeMaTUYEeCKUE CIIMCKU CIIOB, Ha 46 cTpaHUIaX Mpe/ICTaBIeHa KpaTKasi rpaM-
MaTHKa: OMUCaHUe YyacTel peun, TaONUIIbl ¢ U3BMEHEHUSIMU apTUKJIIeH, OApOOHOE pa3rpaHUueHNe
OTIpE/IETICHHOTO U HEONPEENIEHHOTO YjieHa (apTHKJISA), OMUCHIBAECTCSA, C KAKUMU MaJeKaMu HC-
MOJIB3YIOTCS TIPEUIOTH. «YIOTpeOUTEIbHBIC Pa3roBOPhD) 3aHUMAIOT Bcero 17 crpanwui. [locme
pa3roBopoB HaxonuM «Kparkoe MOHATHE O...»: APYKET0ONH, MUPOITIOONH, YCIYKITUBOCTH, HC-
KPEHHOCTH, YECTHOCTH U T. A. KpoMe TOro, aBTOpbI BKJIIOUAIOT B U3aHUE HPABCTBEHHBIE PACCYXK-
neHus (HaJeKHBIN crtoco0 MPOXKUTH J0JIT0, 3I0POBO M BECEIO), OaCHU, TPUMEPHI IS IEPEBOIOB,
CIIOBa, IIUQPHI U Aaxe Tabauiy yMHOxeHus [17].

«HoBbIe HEMETIKHE ¥ POCCUICKUE PA3rOBOPHI [yt HaurHatomwmx» [ 19]. bonbmoe (53 ctpanutisn)
BBEJ/ICHHE: CIIPSDKEHUE IVIarojia «MMeThY, «ObITh» B HACTOSILEM, MPOLIE/IeM, OyIyIeM, YCIOBHOM
HACTOSIILIEM, YCIIOBHOM IPOIIEAIIEM, TOCTPOEHUE BOIPOCOB, OTPULIATENBHBIE ITPEIIOKEHHS, CJIOBA U
ynorpeOieHHe CJI0B B Pa3pO3HEHHBIX, HE CBSI3aHHBIX MO CMBICITY MTPEAJIOKEHHSIX Pa3HbIX TUTIOB. BBe-
JICHUE TI0 CTUJIIO HE TOXO0KE Ha IIaBbl U3 y4eOHHKA, TaK Kak OObSICHEHUE MPaBWJI, PUHIIUIIOB I10-
CTPOEHHUS NPEVIOKEHUNA OTCYTCTBYET, ITPABUIIA HIUTFOCTPUPYIOTCA IPUMEPAMH KOHKPETHBIX NPEJIO-
XKeHuil. BeposiTHO, 3TH «pa3roBOpbD» UCTIONH30BAIKCH B KAU€CTBE MPUIIOKEHUS K YIEOHUKY WIIH YPO-
KaM MHOCTPAHHOTO sA3bIKa, KaK, HanpumMep, «Pycckue n Hemelkue pasroBops» [ 13], kKoTopble IpUMBbI-
KaroT K CAaMOYUYHUTEII0 HEMELIKOTO S3bIKa «C JIOTIOJTHEHHEM 0CO00M YacTH, B KOTOPOM ITOMEIICHBI JIeT-
KHE HEMEILKHE Pa3roBOpbl, HEOOXOIMMbIE B OCOOEHHOCTH ISl ITyTEIIECTBYIOIIUX PYCCKUX 3a IPaHu-
neid. CocTaBleHbl yUUTESIMUA HEMEIKOTO s13bIka Petidom u 3omotoBeim» [13].
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Tak Kak TOJIBKO IO JUaJIoraM CJI0XHO BbIyYUTh MHOCTPAHHBIN S3bIK, MOJKHO CIEJIaTh BBIBOZ O
TOM, 4TO pa3zroBopHUKH X VIII-XIX BB. HCHOIB30BATUCH KaK MPUIOKEHNE K yUEOHHKY, MILTIOCTPHU-
POBaJIM IIPE/ICTABIICHHBIC B HEM MpaBHJIa KOHKPETHBIMU TpuMepamu. Ha 3Ty nunaktuyeckyto GyHK-
LIMIO YKA3bIBAET, NIPEXKIE BCEr0, pAaCIPOCTPAHEHHOE B Ty 3I0XY Ha3BaHUE JUAJIOTOB — «YPOKHY, a
TaK)Ke MOMETKHU: «PEYeHHUs, CTIOCOOCTBYIOIINE U3YYCHUIO A3bIKa» B TPEANUCIOBUU.

Jluoakmuueckasn gpynxkyus 6 pazeosoprurxax XX—XXI as.

«Pyccko-HeMerkue pa3roBopbi» [20] npennararoT «Kparkuid O4epK HEMELKOW TpaMMAaTUKN.
1o cpaBHEHMIO C IPYTrUMHU Pa3rOBOPHUKAMU 3TOIO MEPUOAA «KPATKUI OUEPK MOKHO Ha3BaTh OT-
HOCHUTENbHO NoApoOHbIM. OH 3aHUMaeT 46 CTpaHUIl U OMKUCHIBAET OCOOCHHOCTH MPOU3HOIICHHUS,
apTUKIIM, IIpeyiaraeT MoapoOHOe pa3bsiCHEHUE CIIoco0a OMpPEeNIeHUs pojia CYIIeCTBUTEILHOTO.
Jlanee cienyer onucaHue CUJIBHOTO U cabOro CKIOHEHMS CYIIECTBUTENbHBIX, HMEH IMpHiara-
TEJIbHBIX, CTEIIEHEN CPaBHEHUS IIpUJIaraTrelbHbIX, TUIIOB MECTOUMEHUHN, YACIUTEIbHBIX, IIPEIIIO-
TOB, COI030B, MEXJOMETHM, TPEACTaBICHBI TaOIMIIbI CIIPSDKEHUS TJIaroJIoB BO BCEX BpPEMEHAX W
HAKJIOHEHUAX M JaXKe KpaTKHe CHHTAKCUYECKHE CBEACHMS: KaK IPaBWJIBHO HCIOJIb30BaTh ap-
THKJIb, IOPSA0K CJIOB B IVIABHOM U IIPUAATOYHOM MPEAJIOKEHUX, YIIPaBICHNE INIarojioB U Ipuia-
rarenbHbIX. OnycaHue rpaMMaTUKU B 3TOM OYEPKE CBSI3aHO C IPaMMaTHYECKOM Tpaauluen Toro
BPEMEHMU: «IaBHOIPOILEALIEE)» BpEMS, «WIEH» (ONPEAEIICHHbIN U HeonpeaeaeHHbli) [20].

O4eBHUIHO, YTO TYpUCTaM, KOTOPBIM HEOOXOIUMO JIUIIb KaK-TO U3bSICHUTHCS C TAPTHEPOM I10
KOMMYHHKAIH, TaKas MoJpoOHasi rpaMMaTHYecKasi cripaBka HU K ueMy. Pa3roBopHHK, TaKUM 00-
pa3oM, IPUMBIKAET K TPAIULUU «IOMOJIHEHU» YI€OHUKOB pa3rOBOPHOM YaCThIO.

B npyrux ananu3upyeMbIX HAMH pa3roBOpHHUKaX XX B. TAKOH MOIPOOHBIN TpaMMaTHIECKHII
Marepuai He BCTpedaeTcsl. ABTOPBI MOTYT MPEIJIOKHUTh ajaaBUT, OYTH BO BCEX HAXOAMM IIpa-
BUJIA IPOU3HOIIEHUS, HO «00yUarolas» rpaMMaTH4ecKasi 4aCcTh 3HAUUTEIbHO COKPALIAeTCs.

«Pa3roBopHUK pyccKo-HEMELKH»: an(aBuUT, HA OAHON CTPaHUIE — OCOOCHHOCTH YTCHHS
HeMenkux Oyks [22].

«Pyccko-HeMenKuil pasroBOpHUK»: an(aBUT, MOAPOOHBIEC MpaBUIIAa MPOU3HOIIEHHS (YIOMH-
HAIOTCS AaKe MPUJbIXaTelbHbIE NNIYXHUE COIVIaCHBIE), KOTOPBIE MPEACTABIEHBI B CPABHEHHUH C pyC-
CKHUM SI3BIKOM, KpaTKasi FpaMMaTH4ecKasi IOMeTKa 00 apTUKJIISIX CyIlecTBUTEeNbHOTO [23].

CoBpeMeHHbIE PA3TOBOPHUKH MPOJOJKAIOT 3Ty TEHJIEHIUIO U OIPAaHUYMBAIOTCS IIPaBUIIaMU
IIPOU3HOLIECHHUSL:

— «Pyccko-HeMelKuii pa3roOBOPHUK»: OCOOCHHOCTH HEMELKUX INACHBIX (YIIOMUHAETCS J0JI-
rOTa) ¥ COMIaCHBIX, HAa TPEX CTPAHUIAX OIUCHIBACTCA yaapeHue [24];

— «Pyccko-HeMelKnii pa3roBOPHUKY: MTpaBHIIa MPOU3HOIICHUS, YTEHHE HEKOTOPBIX OYKBOCO-
yetanui [25];

— «Haunn o6miarbess! CoBpeMEHHBIM PYCCKO-HEMEIIKHA CYIeppa3rOBOPHUKY: aKIEHT Ha
JUHTBOCTPaHOBEIUYECKO HH(pOpMaIK — pacckaszbiBaeTcs o [ epmanuu, 0aHKax, IpejiaraeTcs He-
OosbIIast HCTOpUYECKast U KyIbTYpHas crpaBka, nH(opmanus o HaceneHuu [epmanuu, kinydax,
o0IIecTBax, acCoIUaIUIX. A TPaBHia MPOU3HOIICHUS 3aHUMAIOT BCETO MOJICTPAHUIIBI [26].

Taxum 06pa3zom, THaxpOHUYECKOE Pa3BUTHE PA3TOBOPHUKA KaK THUIIa TEKCTa MOKa3bIBAET 3HA-
YUTENFHOE COKpAIllEHHWE WM JaXe MCUYE3HOBEHHE KaKoW-1100 mHQopManuu o0 MHOCTPAHHOM
s3bIKe. Pa3roBOPHUK MOCTENEHHO YTPAauMBACT JUAAKTUYECKYIO (YHKIUIO, OTHAISIETCSA OT y4eo-
HUKa, Ha [IEPBOE MECTO BBIIBUTAECTCS «MMUTALUS 3HAHUW MHOCTPAHHOTO S3bIKA JIJIS IOCTUKEHUS
OIIpE/IETICHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX 3a/]au.
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Pa32060pHuUK Kak camocmoamenbHolii MUn mekcma: Omaiudus om y4eoOHuKda.

PaccMoTpuM 4depThl pa3roBOPHHMKA KaK THUIA TEKCTa, KOTOPbIE OTIMYAIOT €ro OT yyeOHUKa.
IIpexxne Bcero, 3To Tpaguuus UX cocTaBieHus. FIHTepeceH npolecc co3aanusl IEPBBIX pa3roBop-
HukoB. M. I1. AnekceeB mpu aHanu3e PYKONUCH TOJUIAHICKO-aHTJIIO-PYCCKOTO «A30yKOBHUKAY
XVII B. OMUCHIBAET 3TOT MPOLECC CAEAYIOMNM 00pa3oM: «3anKChIBaIU JBOE€ — MHOCTPAHEL U pycC-
CKHUI; TO3TOMY BCIO PYKOITUCH JIETKO Pa30oUTh <...> Ha JBE IOJOCOBbIE MapTHU: TO WHOCTPAHEI
3aMMCBIBAJI IO PYCCKYIO TUKTOBKY B OTBET Ha MIOCTABJIEHHBIE EMY BOIIPOCHI, TO PYCCKUI 3aIIUCHI-
Baj ‘“‘c roioca” cBOEro MHOCTPAHHOTO coOeceHIKa, HO 3TO YK€ OBLIIM OTBETHI HA BOMPOCHI, TI0-
CTaBJICHHBIE UM CAMHUM; IMEHHO PyCCKOMY I'PaMOTEI0 M IPUHA/LJIEXkKajla OCHOBHAs, aKTUBHAS POJIb,
MTOCKOJIbKY OH, HECOMHEHHO, SIBJISIJICSI MHUIIMATOPOM 3TOT'0 CBOCOOPA3HOTO KOJIJIEKTUBHOTO TPYAa»
[31, c. 10]. Takum 0Opa3om, MpU COCTABICHUH Pa3TOBOPHUKOB aBTOPBI OMTUPAJIMCH HE Ha MpeIIie-
CTBYIOIIME M3/IaHUsI, KOTOPBIX ITOPOM M HE CYLIECTBOBAJIO, @ HA )KMBOM S3BIK U CUTYallUH peallb-
HOTO OOIIEeHUs. ABTOpaM Pa3rOBOPHUKOB MPUXOIUIOCH MPUBIEKATh COOCTBEHHBIM OMBIT 00IIIe-
HUSI, CyObEKTHBHBIC MTPEICTABICHHUSI O KOMMYHUKATUBHOM MUHUMYME U PacpOCTPAHEHHBIX ObI-
TOBBIX cuTyarusax. CocTaBuUTeNn He ObLTM OTpaHUYEHbl HOPMAMHU MPABOMMCAHUS WIIH TOJIKOBaHMUS,
II03TOMY JIEKCUYECKHUI COCTaB Pa3TOBOPHUKOB TOI'O BPEMEHH HUKAK HEJIb3s Ha3BaTh OJHOPOAHBIM:
CHMDKEHHAs JIEKCHKA COCEJICTBOBAJIA C BBICOKOIIAPHOH, BCTPEYaINCh IPUMEPHI KaK PYCCKHX, TaK U
Hemenkux nuanektu3moB [30, c. 127]. Kpome Toro, onucannas M. I1. AnekceeBbIM pakTHKa CO-
CTaBJICHUSI PA3TOBOPHUKOB ITOKA3bIBAET, UTO X KAYECTBO 3aBUCEIO BO MHOTOM OT TAaKHUX IKCTpa-
JUHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB, KaK, HAPUMEP, XOPOIINN CITyX U BHUMATEIbHOCTh COCTaBUTENIECH,
OTCYTCTBHE KOTOPON MPUBOAUIIO K OIIMOOYHOMY HATUCAHUIO OJJHUX U T€X € CJIOB B Pa3HBIX Ya-
cTax pasroBopHuka [27, c. 119]. CocraBneHue pa3roBOPHUKOB, TAKUM 00pazoM, OJMKe K 3al0-
XKeHHOU Altdeutsche Gesprdche tpamuuun, koTopyto B. ['puMM omuchIBaeT Tak: «...9TH pasro-
BOPBI 3aMKCHIBATHN PEUU, KOTOPbIE OOBIYHO CIIBIIIANN B MOAOOHBIX CIy4asX, OHU He Opanuch u3
Bo3myxa»' [35,S. 15].

Kpome Toro, pa3sroBOpHUKH, B OTIIMYKE OT YIE€OHUKOB, OBICTPO TEPSIIOT CBOIO aKTyaJIbHOCTb. [1o-
CTOSTHHO MEHSIIOIIAsACS OOIIECTBEHHO-TIOMTHYECKAsi CUTyalusl TpeOyeT N3MEHEHUI B MX TeMaTrHye-
CKOM CTpyKType Wi nepepabotku conepxkanus. 3a 40 wmu 50 et npeacraBieHHbIe B Pa3rOBOPHHUKE
pealliy MOTYT 3HAYUTEIHHO U3MEHUTHCS, UTO TIOTpeOyeT nepepadoTky u3nanus 2, c. 172].

BaxHo, 4TO B pa3roBOpHUKE A3bIKOBAs CHCTEMA MpeJICTaBIeHa ()parMeHTapHO, IPOU3BOIBHO U
ycioBHO [2, ¢. 171]. Ecau cpaBHUTH pa3roBOPHUKHA MPUMEPHO OAHOTO MEPHOAA BPEMEHH, CO3/IaH-
HBIE JUIs OTHOM 1I€JIEBOM ayJUTOPUH, TO MOKHO OOHAPYKUTh 3HAUUTENbHbIE OTIIMYUS ITUX U3AaHUMH,
YTO TOBOPUT O OOJIBIIIOM 3HAYEHUHU CyOBEKTUBHOTO SI3BIKOBOTO OIBITHI COCTABUTENSI PA3TOBOPHHUKA.

3akmouenne. Takum 06pa3oM, MbI pacCMaTpPUBAEM Pa3rOBOPHUK KAaK CAMOCTOSTEIbHBIN THIT
TEKCTa, 00J1aJal0NINH CXOTHBIMHU YEPTaMHU ¢ YI€OHHKOM, HO OTJIMYAOLIUIICS OT HETO 10 Psity MpH-
3HAKOB, 3HAUMMOCTh KOTOPBIX HE TIO3BOJIIET OTHECTH PA3TOBOPHUK K MOATUITY yueOHHKa. K aTHM
MPU3HAKAM OTHOCSTCS TEeMaTu4yecKoe JIeJIeHrne, CB000Aa B BHIOOPE rPaMMaTUYECKOTO U JIEKCHYe-
CKOI'0 Marepualla, CUJIbHas CBSA3b C SIIOXO0M CO3/1aHusl.

Huaxponnueckuit ananu3 uznanui XVIII-XXI BB. mokasail, 4To Ha pa3HbIX 3Talax UCTOPU-
YECKOT'0 pa3BUTHsS Pa3rOBOPHUK MO-Pa3HOMY YAOBIIETBOPSET KPUTEPHUIO CBSI3HOCTHU MPEACTABIICH-

1 ...diese Gespriche haben die reden aufgezeichnet, die man bei solchen gelegenheiten gewdhnlich hérte, und sind
nicht aus der luft gegriffen* [35, S. 15].
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HBIX B TEKCTaX SI3bIKOBBIX eMUHUI. OCHOBBIBASCh HA CHJIC ITUX CBS3EH, MBI BBIICTWIHA TPU THIIA
Pa3rOBOPHUKOB: MEPBBIM TUII MIPECTABISIET COOO0M Pa3TOBOPHUKHU C CHIIBHBIMHU KOT€3MBHBIMU CBSI-
3sIMHM BO BCEX TJIaBaX, BTOPOM TUI COBMEIAET IIABHI C CHIIBHBIMHU U CJIA0BIMU CBSI3SIMH, TPETUN
THUIT — PA3TOBOPHUKH, COCTOSIIINE W3 CBSI3aHHBIX TOJIBKO TEeMaTHKOW (h)pa3-1IadIOHOB U CITUCKOB
cnoB. PasroBopuuku XVIII — nepBoit mosoBuHbBI XX B. OTHOCATCS K IEPBOMY WJIM BTOPOMY THITY,
«COBPEMEHHBIE» PA3TOBOPHUKH U3/IaHUs KOHIIA XX — Hayana X XI B. — K TpeTbeMY THILY.

CrnenoBarenbHO, MOXKHO YTBEPXKAATh, YTO B IPOLIECCE UICTOPUUECKOTO PA3BUTHS PA3TOBOPHUK
MpEeTepIeBacT 3HAYUTEIIbHBIC U3MEHEHHUSI W TIPEBpAIlaeTCs B HEOONBINOE MOcoOue ¢ HabopoM
Han0oJiee HeOOXOAMMBIX JIJIsI OOIIEHHSI B ONIPECIICHHBIX CUTYaIUAX ¢pa3 U CIOB. BeIyunTh sI3bIK
C UX MTOMOIIBIO (4acTo 6€3 OTBETOB) HE MPEACTABIAETCS BO3MOXKHBIM, MOKHO JIMILb 3ay4UTh Orpa-
HUYEHHOE Kou4ecTBO (pa3. unakruyeckas QyHKIUs 0ciabeBaeT, HO B TO K€ BpeMsl Takue IMo-
cobust 6osee yoOHBI IS TOJTyYeHHsI KOHKPETHOH HH(OpMALlK OT MHOCTPAHIIA, TaK KaK MOJIb30-
BaTeIt0 HE HY)KHO BUUTBIBATHCS B TUATIOTH, MOYKHO OBICTPO HAWTH MOIXOSIIYIO TJIaBY U BBIOPATh
PENIEBaHTHYIO JIJISl CUTYaIuu (pa3y.
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TepOYyprcKOro TOCyIapCTBEHHOTO YHUBEpCUTETa, YHUBepcUTeTcKas Hal., a. 7/9, Cankr-Ilerep-
oypr, 199034, Poccust; yuntens HemMenkoro sizbika rumHasuu Ne 586 Cankr-IlerepOypra, yi. Ko-
pabnectpouteneit, a. 37, kopm. 5, mut. A, Cankrt-IlerepOypr, 199058, Poccusi. ABTop Tpex Hayd-
HbIX nyonukanuil. Cdepa HaydHbIX MHTEPECOB: TUIIOJIOTHS TEKCTOB, AMAXPOHUUYECKUE UCCIIENO-
BaHUS TEKCTOB, Pa3rOBOPHUK KaK THII TEKCTA.

O KoH@AuKmMe UuHMmMepecos, C8A30HHOM C OOHHOU hybaukayued, He co0BU{aa0Ch.
Mocmynuna 05.01.2024; npuHama nocse peyeH3uposaHusa 06.02.2024; onybaukoeaHa oHAaliH 24.09.2024.
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